
Some deponent verbs 
 

1st pers. pres. Pres. infin. Perfect participle English  
 

aggredior aggredī aggressus  [M.] attack, approach 
arbitror arbitrārī arbitrātus  [1] think, consider, declare 
cōnfiteor cōnfitērī cōnfessus  [2] admit, confess 
cōnor cōnārī cōnātus  [1] try 
cūnctor cūnctārī cūnctātus  [1] hesitate, delay 
fateor fatērī fassus  [2] speak, confess, make plain 
hortor hortārī hortātus  [1] encourage 
indīgnor indīgnārī indīgnātus  [1] think demeaning, resent 
ingredior ingredī ingressus  [M.] go forward 
intueor intuērī intuitus  [2] look upon, consider 
loquor loquī locūtus  [3] speak 
mentior mentīrī mentītus  [4] lie 
minor minārī minātus  [1] threaten 
mīror mīrārī mīrātus  [1] be surprised, amazed 
miseror miserārī miserātus  [1] pity, feel compassion 
morior morī mortuus  [M.] die 
moror morārī morātus  [1] delay, wait,    
nītor nītī nīsus  [3] strive 
patior patī passus  [M.] allow, suffer 
precor precārī precātus  [1] ask, entreat 
proficiscor proficiscī profectus  [3] set out 
regredior regredī regressus  [M.] go back 
reor rērī ratus  [2] think, imagine, reckon, suppose 
sequor sequī secūtus  [3] follow 
trānsgredior trānsgredī trānsgressus  [M.] go across, cross 
tueor tuērī tuitus  [2] preserve, maintain, watch over 
ūtor ūtī ūsus  [3; + abl.] use, profit by, benefit from 
vereor verērī veritus  [2] fear, respect 
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Deponent verbs: perfect participles 
 

aggressus,-a,-um having approached, attacked aggredior aggredī aggressus  [M.] 
arbitrātus,-a,-um having thought, considered arbitror arbitrārī arbitrātus  [1] 
cōnfessus,-a,-um having admitted, confessed cōnfiteor cōnfitērī cōnfessus  [2] 
cōnātus,-a,-um having tried cōnor cōnārī cōnātus  [1] 
cūnctātus,-a,-um having hesitated, delayed cūnctor cūnctārī cūnctātus  [1] 
hortātus,-a,-um having encouraged hortor hortārī hortātus  [1] 
indīgnātus,-a,-um having resented indīgnor indīgnārī indīgnātus  [1] 
ingressus,-a,-um having gone forward ingredior ingredī ingressus  [M.] 
locūtus,-a,-um having spoken loquor loquī locūtus  [3] 
mentītus,-a,-um having lied mentior mentīrī mentītus  [4] 
minātus,-a,-um having threatened minor minārī minātus  [1] 
mīrātus,-a,-um having wondered (at), admired mīror mīrārī mīrātus  [1] 
miserātus,-a,-um having pitied miseror miserārī miserātus  [1] 
mortuus,-a,-um having died morior morī mortuus  [M.] 
morātus,-a,-um having delayed, waited moror morārī morātus  [1] 
nīsus,-a,-um having striven nītor nītī nīsus  [3] 
passus,-a,-um having suffered, endured, allowed patior patī passus  [M.] 
precātus,-a,-um having asked, entreated precor precārī precātus  [1] 
profectus,-a,-um having set out profiscor profiscī profectus  [3] 
regressus,-a,-um having gone back regredior regredī regressus  [M.] 
ratus,-a,-um having thought, imagined, supposed reor rērī ratus  [2] 
secūtus,-a,-um having followed sequor sequī secūtus  [3] 
trānsgressus,-a,-um having gone across trānsgredior trānsgredī trānsgressus  [M.] 
ūsus,-a,-um  [+ abl.] having used, benefited from ūtor ūtī ūsus  [3]   
veritus,-a,-um having feared, respected vereor verērī veritus  [2] 
 

Notes 
 

1.  Past participles of deponent verbs, unlike other verbs, have active meanings: amātus = having been loved; morātus (deponent) = having delayed. 
2.  The perfect tenses are formed using this participle with sum, esse, like passive verbs, but these with active meanings: locūta est =  she spoke. 
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Deponent verbs: perfect tense 
 

3rd person singular of the perfect (indicative)   Principal parts    
     

aggressus,-a est s/he (has) approached, attacked aggredior aggredī aggressus  [M.] 
arbitrātus,-a est s/he (has) thought, considered arbitror arbitrārī arbitrātus  [1] 
cōnfessus,-a est s/he (has) admitted, confessed cōnfiteor cōnfitērī cōnfessus  [2] 
cōnātus,-a est s/he (has) tried cōnor cōnārī cōnātus  [1] 
cūnctātus,-a est s/he (has) hesitated, delayed cūnctor cūnctārī cūnctātus  [1] 
fassus,-a est s/he spoke / has spoken fateor fatērī fassus  [2] 
hortātus,-a est s/he (has) encouraged hortor hortārī hortātus  [1] 
indīgnātus,-a est s/he (has) resented indīgnor indīgnārī indīgnātus  [1] 
ingressus,-a est s/he went forward, has gone forward ingredior ingredī ingressus  [M.] 
intuitus,-a est s/he (has) looked upon, considered intueor intuērī intuitus  [2] 
locūtus,-a est s/he spoke / has spoken loquor loquī locūtus  [3] 
mentītus,-a est s/he (has) lied mentior mentīrī mentītus  [4] 
minātus,-a est s/he (has) threatened minor minārī minātus  [1] 
mīrātus,-a est s/he (has) wondered (at), admired mīror mīrārī mīrātus  [1] 
miserātus,-a est s/he (has) pitied miseror miserārī miserātus  [1] 
mortuus,-a est s/he (has) died morior morī mortuus  [M.] 
morātus,-a est s/he (has) delayed, waited moror morārī morātus  [1] 
nīsus,-a est s/he strove / has striven nītor nītī nīsus  [3] 
passus,-a est s/he (has) suffered, endured, allowed patior patī passus  [M.] 
precātus,-a est s/he (has) asked, entreated precor precārī precātus  [1] 
profectus,-a est s/he (has) set out proficiscor proficiscī profectus  [3] 
regressus,-a est s/he went back / has gone back regredior regredī regressus  [M.] 
ratus,-a est s/he (has) thought, imagined, supposed reor rērī ratus  [2] 
secūtus,-a est s/he (has) followed sequor sequī secūtus  [3] 
trānsgressus,-a est s/he went across / has gone across trānsgredior trānsgredī trānsgressus  [M.] 
tuitus,-a est s/he (has) watched over, preserved tueor tuērī tuitus  [2] 
ūsus,-a est  [+ abl.] s/he (has) used, benefited from ūtor ūtī ūsus  [3]   
veritus,-a est  [2] s/he (has) feared, respected vereor verērī veritus  [2] 
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